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Pētījuma mērķis

1. Salīdzinot 1599. gada revīzijas onomastisko materiālu ar 

mūsdienu karti,   a) mēģināt restaurēt tajā apskatīto pilsnovadu

ģeogrāfiju,  b) identificēt iespējami senākos vietvārdus, kas 

saglabājušies līdz mūsdienām; 

2. Izmantojot citus laika ziņā tuvus 16. un 17. gs. avotus, mēģināt 

saskatīt vietvārdu un uzvārdu veidošanās dažādās likumsakarības 

Vidzemē un Latgalē. 





Metodes
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Ludzas pilsnovads, 1599

pogost Zacharowski

Zachar

folwark Nyrza

folwark Pluszyński
Lejhtan

Kalnacz

Mik Rundan Pira

Klagajsz Mejkszan

Prycan

Birn na Pikowie

Punciul

Andrzej Sladzia

Naudyss, Naudysz

Czodor Brykow

Klawin Udra

Augul

Lithyn

Rundan

Weczanin
Żelc

Truxanz

Barsagalscy poddani

nad jez. SinemLucen

Dunakło

zamek Lucyn

Czermo Ilża

Pythel

Dywułowska

nad jez. Kadułą

Rudas i Brodas

Kuryjanie
jez. Runthorta

Adam Palczewski

minētas

~100 personas:

42 vārdi, 

91 uzvārds

~20 vietvārdi,

t.sk.:

4 foļvarkas,

3 pagasti

vārdā nosaukti:

7 ezeri, 1 upe
rzeka Isnalda
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Jan Obryckipogost Saxtagolski

zamek Rzeżyca

Luban

rzeka Maltha

pogost Krywanow

pogost Warkow

pogost Nauterański

Andrys Stylba

Piter Kuczyn

Barthul Kasz
Hans Kin

Gallus z synem

Werem

pogost Lubański

Skangal

Kurpnik

folwark Hassoński

Biertol Pryxer

Dylan Walther

Hrubien

Jakusz Wieterys

Rubin Mik

nad jeziorem Zosnem

Essen

folwark Essen

rzeka Assenica

wieś Puszin

Wilhelm Eczbach

Hans Rybinder

pogost Makoszański

Rēzeknes pilsnovads, 1599

minētas

~170 personas:

90 vārdi, 

164 uzvārdi

~28 vietvārdi,

t.sk.:

5 foļvarkas,

~15 pagasti

vārdā nosaukti:

5 ezeri, 4 upes rzeka Saria

nad jeziorem Cyskadskim
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Ruskone

Sewern

Jacen

Dynemborgk

Wyżki

Lixna

Krasławka

Krystof Wiganth
Arentho von Dalen

Ejzynek

Siewior
Lej

Ordowa

Sawisz

p. Buthler

Herman Schoderz

Born
Eller

Laucen

Lasen
Bewer

Kurczna albo Kurszony

von Galen (?)

Kok

Paul Kuch

Teodor Berg

Garcen

minētas

~39 personas:

28 vārdi, 

37 uzvārdi

~25 vietvārdi,

t.sk.: 

14 foļvarkas,

6 ezeri

Dinaburgas pilsnovads, 1599
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Vainižu pilsnovads

minētas ~111 personas: 90 vārdi, 110 uzvārdi

~14 vietvārdi, t.sk.: 2 foļvarkas, 4 pagasti, 4 ciemi; vārdā nosaukti 4 ezeri

Salīdzinājumam – Vidzemes pilsnovadi

Salaspils pilsnovads

minētas ~34 personas: 9 vārdi, 34 uzvārdi

~9 vietvārdi, t.sk.: vārdā nosauktas 3 upes

Kokneses pilsnovads

minētas ~313 personas: 293 vārdi, 309 uzvārdi

~40 vietvārdi, t.sk.: 3 foļvarkas, 7 pagasti, 4 ciemi; vārdā nosauktas ~14 upes

Aizkraukles pilsnovads

minētas ~66 personas: 59 vārdi, 66 uzvārdi

~12 vietvārdi, t.sk.: 4 pagasti; vārdā nosauktas 5 upes

Lielvārdes pilsnovads

minētas ~62 personas: 47 vārdi, 61 uzvārds

~20 vietvārdi, t.sk.: 6 pagasti; vārdā nosauktas 8 upes



60: Andrey 20, Andrys 16, Andris 2, Andrej 7, Andrzej 7, Andres 3, Andreas 2, Andrzey 1, Anrej 1, Andzyn 1
54: Jan 46, Jans 1, Janel 1, Januk 1, Jen 1, Iwan 4
51: Hans 43, Hanus 8
44: Martyn 25, Marcin 13, Martin 3, Martinii, Martt 1, Martysz 1
34: Jakób 22, Jakub 7, Jakusz 2, Jak 2, Jako 1
33: Peter 26, Piotr 4, Piter 3
26: Herman 16, Hermann 8, Harman 1, Hermen 1
23: Tomas 6, Thom 4, Thomae 1, Thomas 3, Tom 2, Tomes 2, Tomek 1, Tum 1, Thumin 1, Thon 1, Thoni 1
18: Matys 8, Mathys 4, Mathis 2, Mathias 1, Matthias 1, Maciej 2
17: Jurgi 3, Jurgen 3, Juryn 5, Jurgin 1, Jury 1, Juryk 1, Jeży 1, Juran 1, Jeren 1, Juger 1
16: Mikiel 5, Mik 3, Mikiell 2, Mikel 1, Michał 2, Michaeli 1, Michel 1, Mihiel 1

Dažādība nav liela - tikai 118 dažādi vārdi, 
bet pārējie ir šo vārdu varianti. 
62 priekšvārdi sastopami tikai vienreiz.

~ 670 priekšvārdi
Populārākie:

> Vilhelms: Wilhelm (4), Wilchelm (2), Wilem (5) –> mūsdienu uzv. Viļums, apdz.v. 

> Nikolajs: Klaus (9), Nikel (2), Nickel (2), Nike (1), Nikic, Nixel

> Laurentijs: Laur (3), Laures (1), Laurenc (1), Laurene (1), Lorenc (1), Lauryn (1), Lawryn (1), Brenc (3),  
Brencz (3), Brenk (1)

> Bierns, Bīriņš (?): Birn (1), Biryn (3)

> Beits (?): Beyth (3), Beyt (1), Beytt (1) 

(Latgales un Vidzemes pilsnovados)

> Ornis (?): Orn (3), Ornis (1), Hornek? (1), Armen? (1) 



Parasti uzvārds minēts aiz vārda, reti otrādi. 

Atsevišķos gadījumos ir grūti izšķirt, kurš vārds, kurš domājams kā uzvārds, piem.:

Wixyn Sam, Wirbagal Askruba, Tryńda Kaywin, Peple Pun, Lenis Rynik, Kapen Mackie, Lodzien Gajlis

no tiem 684 dažādi, 543 sastopami tikai vienreiz 

~ 902 uzvārdi (vai kas tml.)

9: Jaunzemik, Jaunzemek, Jaunzemck, Janzemik, Jan Zemlik, Jan Zenck, Jawno Zenimk, Jauzeme, Jauzemek
6: Kowal (amats?)
5: Giercen, Gierczen, Gierczycan, Gierenian, Gierslawis
5: Klagajs 3, Klagajsz 1, Glagajs 1
5: Klawen 2, Klawien 2, Klewin 1
5: Lipin
5: Pun 3, Punc, Puny przy Wandzlu
5: Tysenhaus 2, Tysenhausen, Tyzenhaus z Berzony, Tyzenhaus
4: Absen 3, Abson 1
4: Gary, Gara, Garajć (‘garais’?), Garymarten (iesaukas?)
4: Kurth 3, Kursth 1
4: Naudysz 2, Naudyss 1, Naudisz 1
4: Priksyann, Prixian, Prykinan, Pryxer
4: Rathniczan 3, Rathnik
4: Rothmanan 3, Rothmann
4: Tkacz (amats?)
4: Wilith 3, Wildt

(Latgales un Vidzemes pilsnovados)

Biežāk pieminētie:



Andrep, Augul, Auskin, Birn, Bryc, Brykow, Buben, Cyrthyn, czarny, Danołowicz, Dawxtha, Dumbor, Dzibisz, Dzień (2), 

Dzierzcz, Ercys, Garajć, Gary, Glagajs, Grybiejko, Humul, Joxa, Kalnacz (2), Kalwysz, Klagajs (3), Klagajsz, kowal, Kudyn, 

Kuk, Kurth (3), Kusz, Lawra, Ledwicz, Lejhtan, Lithyn, Maian, Mejkszan, Miethulowie, Mirdz, Moskal, Mundyss, Naudyss, 

Naudysz, Pajowski, Pesla, Pira, Prusinowicz, Prycan, Pudan, Punciul, Punthul, Rucki, Rucznik, Ruda, Rundan (2), Rycup, 

Senith, Sesion, Skarbek, Skirpan, Sladz, Slinka, Słowieha (2), Swolban, Talarow, Theyla, Tkacz, Toros, Truxanz, Trybies, 

Udra, Uskiel, Weczanin, Wezen, Wonuk, Żelc, Zogła, Zuryło, Zuzier, Zylis, Zyworth

Ludzas pilsnovads

Altembock (3), Aspol, Baltyn, Bartul, Biczan, Biernan, Błudnik, Blunt, Bobies, Bokiel, Brydaug, Brynk, Bucznik, Bujwid (2), 

Bythymka, Chotkowski, Cieślina wdowa, Cymmerman, Czarwen, Czoczowie, Dąbrowska (siev.), Dajlida, Daugowicz, 

Dojnowska (siev.), Dram, Dranica, Dryzel, Dylan, Dyrczan, Eczbach, Firstembergk (2), Freibergk (2), Gadpian, Gajlis (2), 

Gajman, Gallus, Gilowan, Glinka, Golembiowski, Gorszwan, Gryden, Grydin, Han, Hanckienon, Hawisz, Henik, Hering, 

Hrubien (2), Irep, Jakow, Jawel, Junt, Juryn, Kadyn, Kasz, Kin, Klowon, Kok, Kowal (2), Kozakow, Kucian, Kuczyn, Kupl, 

Kurpnik, Laban, Lajran, Ławryn, Lejman (2), Lelow (niemiec), Lenc, Lewer, Likul, Lithyn, Litwin, Lowin, Malnacz, Malnarz, 

Maszel, Melchier z Santoju, Micz, Miezel, Mondul, Mozg, Mularz (mūrnieks), Naruszewic, Naudysz, Oborski (2), Obrycki, 

Oczkal, Olszewski, Orgol, Pathmelnik (3), Pieniek, Piteran (2), Pokol, Prycem, Pryxer, Puryca, Reck, Roleff (2), Romul, 

Rubin, Rucki, Rudyn, Ruszka, Rybinder, Rychalska, Sadurski, Sam, Sej, Skangal (2), Skrobsth, Sleg, Smaugisz, Sobieski

(2), Sokołowski, Spieło, Spungian (2), Stabelnik, Stak, Stalder, Stalidzan, Stalmach, Stoga, Stylba (2), Stylp (2), Sumpe, 

Sypul, Świec, Tkacz, Tuczan, Tywando, Usiacki, Wadz, Wałaski, Werem, Wielgoszowa (siev.), Wieterys, Wixen, Zautan, Zyk, 

Zyl, Złotarz, Zimel

Bandemir, Berg, Berkhorst, von der Borch, Brun, Buthler, Chodkiewicz, von Dalen, Dannenbergk, von Deniwarde, von

Galen-Leenrecht, Gallen, Groffenbrock, Hamban, Horst, Kok (2), Krapenbrock, Kuch, Lyzyng, Mączyński, Niedz, 

Niepietuszczy, Olderbarmfeldt, Quernstejn, Rogowski, Rydzewski, Saren,  Schoderz, Stefanowicz, Sławęcki, Talerman, 

Talwojsz (2), Warpechowski, Wiganth (2)

Rēzeknes pilsnovads

Dinaburgas pilsnovads



Amati, nodarbošanās

Talwojsz, starosta (Daug.); Bujwid, starosta (Rēz.); Armen Dryzel, starosta albo wójt (Rēz.); Zachar, starosta 

albo wójt (Ludz.); Kąsinowski, podstarosta (Kokn.); Hans Starost; Jak Wectarost, Tomes Wectarost (Vainiži)                

(>vāc. Starost, pol. starosta 'vecākais‘)

Peter Koenikk Leyman (Salasp.), Anthus i Wasil Lejmanowie (Rēz.) – ‘leimaņi’ , sal. lejasvāc. Leiman, 

vāc. Lehnsmann ’lēņa vīrs’

Kylter (Vain.) – ‘šķilters’

Kalwysz (Ludz.); Matys Kowal (Kokn.), Wilem kowal (Aizkr.), Birn kowal (Ludz.), Kowal (Rēz.); Kowal Lodyn

(Lielv.), Baltyn, kowal (Rēz.); Klaus Szmith, Hanus Szmith (Kokn.), Jan Klynszmedt (Vain.)                           

(>latg. kaļvs, pol. kowal; vāc. Schmied ‘kalējs’)

Henryk Cymmerman (Rēz.), Andrys Tymerman (Vain.), Hans Dajlida (Rēz.), Cieślina wdowa (Rēz.) – sal. pol. 

cieśla, liet. dailidė ‘galdnieks’, vāc. Zimmermann 'namdaris'

Rathnik (Aizkr.), Andrys Rathniczan, Jakób Rathniczan, wójt (Kokn.) – 'ratnieks'

Peter Mucnik (Kokn.), Martin Mucznik (Aizkr.) – ‘mucinieks’

Hans Tkacz (Rēz.), Marcin Tkacz (Ludz.), Piotrowa tkaczowa wdowa (Kokn.), Tkacz (Vain.), Tkacz (Salasp.); 

Wewer (Salasp.), Jachim Wewer (Kokn.)    – pol. tkacz, latv. novec. vēvers ‘audējs’

Andrzej Kuśnierz, Barthol Rosen, kuśnierz (Kokn.) – vāc. Kürschner, pol. kuśnierz 'ādminis'

Mathys Kurpnik (Kokn.), Kurpnik (Rēz.) – ‘kurpnieks’

Klaus Kletnik (Vain.) – 'klētnieks‘;       Lenis Rynik (Lielv.) – 'rijnieks‘



Jakub Jaunzemik (Vain.), Andrys Jaunzemek, Juryk Jawno Zenimk (Lielv.) – ‘jaunzemnieks'

Jan Pathmelnik, Jurgi Pathmelnik, Laur Pathmelnik (Rēz.) – sal. latg. patmalis ‘dzirnavas’ 

Piotr Karczmarz (Kokn.), karczmarz Niazur (Kokn.) – pol. karczma ‘krogs’, karczmarz 'krodzinieks‘

Murnik, alias strycharz (Ludz.); Januk, mularz (Rēz.) – ‘mūrnieks'

Andrys Weynig, Matys Weynigk (Vain.) – ‘zvejnieks’

mytnik Saniawski – ‘muitnieks’

Ieronim Rogowski, woźny (Daug.)  – ‘kučieris, ziņnesis; uzraugs’

Jan Nieśmieliński, puszkarz zamkowy – pol. puszkarz burt. ‘lielgabalnieks’

Andrys Karywer (Vain.) – ‘karavīrs’

Stabelnik, trębacz (Rēz.) – pol. trębacz 'taurētājs’, resp., stabulnieks

Andrej Tolmacz (Lielv.) – sal. pol. tłumacz 'tulks‘  (varbūt arī Spungian Talkarys (Rēz.)?)

Igaunijā daudz ir tulku, piem., Jakusz Tłumacz, Offanas Tłumacz, Pojecki Marcus, tłumacz, Tolke Jak

Peltsamā (Iberpol) pils aprakstā amati uzvārdu vietā ir bagātīgi pārstāvēti, pie tam tulkoti: Krysztoff Kucharz, 

Maciek Piekarz, Piotr Garncarz, Dyrych Świec, Hanus Rybak, Tomaszowa Rybakowa (‘zvejnieka Toma 

sieva’), Piotr Propornik (dienesta pakāpe karaspēkā), Wawrzyniec Skąpy (‘skopais’?), Marcin Złotnik utt. 

Vīlandes pilsnovada aprakstā: Jurek strzelec, Jurek bobol, Mulki młynarz, Nowotny Puez, Moiznik Macz, 

Moyznik Hancz

Amati, nodarbošanās
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Iesauka, tēva vārds, tautība uzvārda vietā

Hermann Gary (Ludza), Garajć z Mirdziem (Ludza), Gara Hans (Vainiži), Klaus Garymarten (Vainiži)

Orn czarny ('melnais') Ludzā, 

Marcin Kluss Lielvārdē

Lewer niewidomy ('neredzīgais') Rēzeknē 

Thom Melnaus Koknesē

Zergogulów Lielvārdē

Slinka Ludzā (1646. gada inventārā ir daudz, vēlāk pazūd)

Andrys Mazebrul ('mazais brālis'?) Vainižos

Andrys Nikedels ("Nika dēls'?) Vainižos

Lielvārdē vācieši: Dawid Niemiec, Gruli Niemiec, Hans Niemiec, Prościn Niemiec 

Peter Polith Koknesē – varbūt ‘polītis’, resp., 'polis'? (mūsd. ir uzvārds Polītis)

Iwan Moskal ('krievs') Ludzā 

Bartholomaei Prussak Koknesē



1599

1654

1646
Plisūna – Sološu pagasti

Slinka:

1599 – iesauka

1646 – uzvārds

1654 – vietvārds

1765 – izzudis



1599: ..z Marcinem (?)

1599: Klawin Udra

1599: Truxanz



1599



1599 1646



Kokneses pilsnovads, 1599

1599. gada personvārdu 
atbilsmes 20. gs. 30. gadu 
un mūsdienu kartē

Salīdzinājumam:
VIDZEME





Lielvārdes pilsnovads, 1599

Salaspils pilsnovads, 1599



1601 (zviedru revīzija)

1599 (poļu revīzija)Vainižu pilsnovads



1599 (poļu revīzija) 1601 (zviedru revīzija)

Drugi pogost Wandzelski, 
Sryknicki i Korbski 

Die Korbekulsche wacke

Andrys Nikedels Andreas Rikedelß

Matys Weynig (‘zvejnieks’) Mattieß Schweynick

Laurenc Janzemik Lauwr Jaunesemnick

Andres Klemik (?) Andreas Towe (‘tēvs’?)

Nikel Lauk Michell Lauwke

Andrys Melki Andreas Melck

Nike Sakier Niekell Sackauw

Klaus Kletnik Clauwes Kleettnick

Jak Issalkal Jacob Weselka

Martyn Ladlekull Martten Sadilkull

Peter Kolk Peter Kolck

Jakub Jaunzemik Jock Jaunesemnick

Martin Pelek Martten Pallack

Jakób Mens Jacob Mennß

Martyn Suyski Martten Süsse

Andres Toth Andreas Tott

Klaus Willith Clawes Willenck

Hans Willith Hans Willenck

Jakób Willith Jacob Willenck

Jako Per Hans Perr

Jurgen Tels Jaen Telß

Ezer Jurgi Jürgen Esser

Ezer Jen Jaen Esser Jürgen

Soyga Rydmecz Sohr Remmeß

Tomas Rydmecz Tomas Remmes

Vainižu pilsnovads



1599. gada revīzijas sarakstu salīdzinājums 
Igaunijas un Latvijas daļā

Tipisks ieraksts Vidzemes un Latgales pilsnovados: 

Tipisks ieraksts Igaunijas pilsnovados: 



Laiuses pilsnovada 
(Igaunijā) ciemu 
nosaukumi 1599. g. 
un mūsdienu kartē



Dažas piezīmes nobeigumā

Kā "izskatās" Latgales vietvārdi un personvārdi 1599. gada revīzijā Livonijas kontekstā?

1) Latgales un Vidzemes pilsnovadu apraksti savā ziņā ir līdzīgi: personas uzskaitītas pa pagastiem, 
muižām, foļvarkām u. tml.. Vērojama tendence pēc iespējas visiem pierakstīt vārdu un uzvārdu (gandrīz 
vienmēr pirmais rakstīts vārds, pēc tam uzvārds). 

2) Livonijas latviešu daļas (Latgales un Vidzemes) apraksti stipri atšķiras no Igaunijas pilsnovadu 
aprakstiem: ja Latvijas daļā ciemi tikai šur tur ir minēti it kā starp citu, tad Igaunijā pārsvarā viss 
strukturēts pa ciemiem, turklāt šo ciemu nosaukumi joprojām ir atpazīstami mūsdienu kartē. Arī Igaunijā 
pārsvarā ir divkomponentu personvārdi, bet kā pirmais ļoti bieži minēts uzvārds (vai kāds cits 
apzīmējums), pēc tam vārds. 

3) Pārsteidzoši daudz 1599. gada uzvārdu (?) «pēdu» var atrast mūsdienu Vidzemes vietvārdos, sevišķi 
mājvārdos. Latgales kartē šīs «pēdas» ir izplūdušākas. Visticamāk, apdzīvoto vietu nosaukumu 
stabilizēšanās saistīta ar to dokumentēšanu – Vidzemē 17. gs. Zviedru laikos notika daudzas revīzijas, 
kā arī kartēšana; Latgalē intensīvāk šis process sākās vēlāk, 18. gs. 

4) Uzvārdu veidošanās sākumi, šķiet, visā Livonijā bija līdzīgi, bet pēc 1629.(?) gada Poļu Inflantijā 
(Latgalē) tie turpināja attīstīties tāpat kā Polijā, Lietuvā u.c. Turpretī Vidzemē Zviedru laikos acīmredzot 
lielāka uzmanība tika pievērsta «ciematu» nosaukumiem, bet liela daļa iedzīvotāju palika bez uzvārdiem.

5) Daudzie ciemu nosaukumi Latgalē pretstatā mājvārdiem Vidzemē acīmredzot ir vēlāko gadsimtu (18.-
19.) rezultāts, bet 16. gs. apdzīvotības struktūra Latgalē un Vidzemē bija līdzīga – daudzas sīkas 
izkaisītas mājkopas, kas vēlāk Latgalē, stipri pieaugot iedzīvotāju skaitam, izauga par ciemiem. 
Iespējams, ka 1599. gada uzvārdos slēpjas arī daudzi vēl senāki vietu nosaukumi.  
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